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COMUNE DI NOVA PONENTE
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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:

Beauftragung  von  Herrn  Munter  Christian  zur 
Vertretung  des  Gemeindehydraulikers  bei 
Abwesenheit

Incarico del sig. Munter Christian con la sostituzione 
dell'idraulico comunale in caso di assenza

SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR - ORE

01.06.2026 18:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im üblichen  Sitzungssaal, die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita sala  delle  riunioni,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

Abwesend
entschuld.

Assenti
giustific.

Abwesend
unentsch.

Assenti
ingiustif.

Bernhard Daum Bürgermeister - Sindaco

Ursula Thaler Vizebürgermeisterin - Vicesindaca X

Irmgard Brunner Gemeindereferentin - Assessora

Horst Pichler Gemeindereferent - Assessore

Simone Pichler Gemeindereferentin - Assessora

Dietmar Zelger Gemeindereferent - Assessore

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il segretario generale, Signor

Stefan Raffeiner
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signore

Bernhard Daum

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. 

Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Gegenstand. La Giunta Comunale  passa alla  trattazione dell’oggetto 
suindicato.



Beauftragung  von  Herrn  Munter  Christian  zur 
Vertretung  des  Gemeindehydraulikers  bei 
Abwesenheit

Incarico  del  sig.  Munter  Christian  con  la 
sostituzione  dell'idraulico  comunale  in  caso  di 
assenza

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass es notwendig ist, bei Abwe-
senheit  (Urlaub  oder  Krankheit)  des  Gemeinde-
hydraulikers einen Gemeindebediensteten mit der 
Beaufsichtigung  der  gemeindeeigenen  Wasserlei-
tungen und Kanalisierungen zu beauftragen;

Premesso  che  è  necessario  incaricare  un 
dipendente comunale in assenza (ferie o malattia) 
dell’idraulico  comunale  con  il  controllo  degli 
impianti  degli  acquedotti  e  delle  fognature 
comunali;

Vorausgeschickt,  dass  sich  der  Gemeindebe-
dienstete, Herr Munter Christian bereit erklärt hat, 
für  den oben genannten Dienst  zur  Verfügung zu 
stehen;

Premesso  che  il  dipendente  comunale,  il  sig. 
Munter  Christian  si  è  dichiarato  disponibile  al 
servizio di cui sopra;

Beurkundet, dass gemäß Art. 71, Absatz 5 des Ein-
heitstextes der Bereichsabkommen für die Bedien-
steten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und der ÖBPB, genehmigt mit Gemeindeausschuss-
beschluss  Nr.  297  vom  13.07.2015,  für  den 
Bereitschaftsdienst  eine  Stundenvergütung  im 
Ausmaß von 19% der normalen Stundenvergütung 
zuerkannt wird;

Dato  atto  che  ai  sensi  dell’art.  71,  comma  5  del 
testo unico degli accordi di comparto per i  dipen-
denti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
delle  APSP,  approvato  con  delibera  della  giunta 
comunale n. 297 del 13.07.2015, per il  servizio di 
reperibilità  è  conferito  un  compenso  orario  nella 
misura del 19% del normale compenso orario;

Nach  Übereinkunft,  aufgrund  des  Gehaltsabkom-
mens  für  Gemeindebedienstete  den  Gemeinde-
angestellten  Herrn  Munter  Christian  mit  der 
Verrichtung  von  169  Stunden  Bereitschaftsdienst 
jährlich zu beauftragen;

Convenuto di incaricare il dipendente comunale sig. 
Munter  Christian con il  servizio di  reperibilità  per 
169 ore annuali in base all’accordo per il personale 
comunale;

Festgestellt,  dass  eine  Stunde folgendermaßen zu 
berechnen  ist:  1/160  des  Monatsgehaltes  mit 
Einbezug der Sonderergänzungszulage;

Accertato che un ora di lavoro è da calcolare come 
segue:  1/160  dello  stipendio  mensile  compreso 
l’indennità integrativa speciale;

Nach Übereinkunft, gegenständlichen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich vollziehbar 
zu  erklären,  damit  der  Bereitschaftsdienst 
unverzüglich geleistet werden kann;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva,  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige  L.R.  n.  2/2018, 
affinché  il  servizio  di  reperibilità  possa  essere 
effettuato subito;

Nach  Einsichtnahme  in  das  positive  fachliche 
Gutachten  mit  dem  elektronischen  Fingerabdruck 
cfMm9mKX1FmYQ3lCQTy4eXtntRFZAV8zejM5Al6E
MKA= vom 28.05.2026;

Visto  il  parere  tecnico  positivo  con  impronta 
digitale 
cfMm9mKX1FmYQ3lCQTy4eXtntRFZAV8zejM5Al6E
MKA= del  28.05.2026;

Nach Einsichtnahme in das positive buchhalterische 
Gutachten  mit  dem  elektronischen  Fingerabdruck 
5eX9G7zWNNBi3H+JW9M4m4B6hda8Qn4GyWYC
WXRQAaY= vom 29.05.2026; 

Visto  il  parere  contabile  positivo  con  impronta 
digitale 
5eX9G7zWNNBi3H+JW9M4m4B6hda8Qn4GyWYC
WXRQAaY= del  29.05.2026; 

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche 
Strategiedokument  zum  Haushaltsvoranschlag  der 
Gemeinde für die Jahre 2026 - 2028;

Visto il DUP (documento unico di programmazione) 
relativo al bilancio di previsione del Comune per gli 
esercizi 2026 - 2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
sowie in das Programm für öffentliche Arbeiten für 
die Jahre 2026 - 2028;

Visto  il  bilancio  di  previsione  2026  -  2028  ed  il 
relativo  programma  generale  per  le  opere 
pubbliche;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Arbeitsplan  2026  - 
2028;

Visto il piano operativo 2026 - 2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018, Nr. 2;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
Legge Regionale del 3 maggio 2018, n. 2; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a



einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale

1. den  Gemeindebediensteten  Herrn  Munter 
Christian für die Verrichtung des Bereitschafts-
dienstes in Abwesenheit des Gemeindehydrau-
likers  mit  der  Beaufsichtigung  der  gemeinde-
eigenen  Wasserleitungen  und  Kanalisierungen 
für jährlich jeweils 169 Stunden zu beauftragen;

1. di  incaricare  il  dipendente  comunale  sig. 
Munter Christian con il servizio di reperibilità in 
assenza dell’idraulico comunale con il controllo 
degli acquedotti e delle fognature comunali  per 
169 ore annuali;

2. die  Einteilung  des  Bereitschaftsdienstes  wird 
vom Bürgermeister und vom Gemeindesekretär 
nach Anhören der  Bediensteten im Sinne des 
Gehaltsabkommens festgelegt;

2. a  chiamata  al  servizio  di  reperibilità  verrà 
stabilita  ai  sensi  dell’accordo  per  il  personale 
comunale  dal  sindaco  e  dal  segretario 
comunale dopo aver sentito il personale;

3. beurkundet,  dass  gemäß  Art.71,  Abs.5  des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Gemeindebediensteten,  genehmigt  mit 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  297  vom 
13.07.2015  für  den  Bereitschaftsdienst  eine 
Stundenvergütung  im  Ausmaß  von  19%  der 
normalen Stundenvergütung zuerkannt wird;

3. dato atto che ai sensi dell’art. 71, comma 5 del 
testo  unico  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  comunali,  approvato  con  delibera 
della  giunta  comunale  n.  297 del  13.07.2015, 
per  il  servizio  di  reperibilità  è  conferito  un 
compenso  orario  nella  misura  del  19%  del 
normale compenso orario;

4. dem Angestellten Herrn Munter Christian eine 
Vergütung  von  jeweils  32  Normalstunden  im 
Monat  November  eines  jeden  Jahres 
auszuzahlen;

4. per  il  dipendente  sig.  Munter  Christian  la 
reperibilità  è  compensata  con  un’indennità 
mensile di 32 ore normali;

5. für  jede  tatsächlich  geleistete  Einsatzstunde 
während des Bereitschaftsdienstes wird zusätz-
lich  zur  Vergütung für  die  effektiv geleisteten 
Arbeitsstunden  die  Überstundenvergütung 
ausbezahlt;

5. le  ore  effettivamente  prestate  per  interventi 
diretti vengono liquidate oltre al compenso per 
la reperibilità, il compenso per lavoro straordi-
nario per le ore di lavoro effettivamente svolte;

6. die Ausgabe wird dem Kapitel 09041.01.010100 
des  jeweiligen  Haushaltsvoranschlages 
angelastet;

6. la  spesa  sarà  imputata  al  capitolo 
09041.01.010100  del  relativo  bilancio  di 
previsione;

7. dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 des 
Kodexes  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 
3. Mai 2018, Nr. 2) in getrennter Abstimmung 
mit  Stimmeinhelligkeit  für  unverzüglich 
vollziehbar erklärt;

7. la presente delibera ad unanimità di voti in una 
votazione  separata  viene  dichiarata  quale 
immediatamente esecutiva ai sensi dell'art. 183 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  del  3 
maggio 2018, n. 2);

8. jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes  der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses 
abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwaltungs-
prozessordnung),  kann  beim  Regionalen  Ver-
waltungsgericht, Sektion Bozen, Rekurs eingeb-
racht werden. Betrifft der Beschluss die Verga-
be  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD  104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme re-
duziert.

8. ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione 
ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-
Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia 
scaduto il termine della pubblicazione della de-
libera (art. 41, comma 2 del Codice del Processo 
Amministrativo) può essere presentato ricorso 
al Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione 
di Bolzano. Se la deliberazione interessa l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010,  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  cono-
scenza dell'atto. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt.     Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE

 Bernhard Daum

_________________________

DER GENERALSEKRETÄR - IL SEGRETARIO GENERALE

 Stefan Raffeiner

_________________________

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 


		2026-06-05T05:21:00+0000
	daum_de1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2026-06-05T05:58:39+0000
	raffeine_d




